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CONDICIONES GENERALES DE COMPRA DE  
BRENNTAG QUIMICA 

 
 

Primera. Definiciones 
 
- CGC: Las presentes Condiciones generales de 

Compra. 
- Proveedor: Toda persona jurídica con actividad 

empresarial, bien de forma individual, como 
empresa o grupo de empresas, que suministre 
bienes o servicios a BRENNTAG QUÍMICA S.A.U. 

- Brenntag: BRENNTAG QUÍMICA S.A.U.  
- Partes: Se refiere conjuntamente a Brenntag y 

el Proveedor. 
- Orden de compra: Solicitud no vinculante de 

bienes/servicios presentada al Proveedor por 
Brenntag. 

- Oferta: La oferta comercial del Proveedor 
dirigida a Brenntag. 

- Contrato: Acuerdo suscrito entre Brenntag y el 
Proveedor tras la aceptación de la Orden de 
Compra por parte del Proveedor. 
 

- Cancelación del pedido / Rescisión: Solicitud de 
Brenntag de dejar sin efecto un Pedido y/o 
Contrato ya celebrado. 

- Sustancias peligrosas: Mezclas, sustancias y 
productos identificados por la normativa en 
vigor por la que se aplica la DIRECTIVA 
2012/18/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL 
CONSEJO de 4 de julio de 2012 (SEVESSO III), y/o 
regulados por el Reglamento (CE) nº 1272/2008 
del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de 
diciembre de 2008, sobre clasificación, 
etiquetado y envasado de sustancias y 
mezclas, y por el que se modifican y derogan las 
Directivas 67/548/CEE y 1999/45/CE y se 
modifica el Reglamento (CE) nº 1907/2006. 

- Información confidencial: Se refiere a 
Especificaciones Técnicas o cualquier otra 
información, comercial o de otro tipo, 
relacionada con Brenntag, sus materiales, 
productos, procesos, servicios y actividades, 
proporcionada en cualquier forma por y/o en 
nombre de Brenntag al Proveedor y/o de la que 
el Proveedor tenga conocimiento en relación 
con la Solicitud/Pedido/Contrato. 

- Días laborables: Todos los días de lunes a 
viernes, excepto los festivos referidos a fiestas 
nacionales españolas y los propios del 
municipio del domicilio social de Brenntag. 

TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE 
OF BRENNTAG QUIMICA 

 
 

First. Definitions 
 

- GPC: These General Purchasing Conditions.  
 

- Supplier: Any legal entity engaged in business, 
either individually or as a company or group of 
companies, that supplies goods or services to 
BRENNTAG QUÍMICA S.A.U. 

- Brenntag: BRENNTAG QUÍMICA S.A.U.  
- Parties: Refers collectively Brenntag and the 

Supplier.  
- Purchase Order: Non-binding request for 

goods/services submitted to the Supplier by 
Brenntag.  

- Offer: The Supplier's commercial offer 
addressed to Brenntag.  

- Contract: Legal agreement entered into 
between Brenntag and the Supplier following 
the Supplier's acceptance of the Purchase 
Order.  

- Order Cancellation (call-off) /Termination: 
Brenntag's request to render an Order and/or 
Contract already concluded null and void.  

- Dangerous Substances: Mixtures, substances, 
and products identified by Law in force, 
implementing DIRECTIVE 2012/18/EU OF THE 
EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE 
COUNCIL of 4 July 2012 (SEVESSO III), and/or 
governed by Regulation (EC) No 1272/2008 of 
the European Parliament and of the Council of 
16 December 2008 on classification, labelling 
and packaging of substances and mixtures, 
amending and repealing Directives 
67/548/EEC and 1999/45/EC, and amending 
Regulation (EC) No 1907/2006. 

- Confidential Information: Refers to Technical 
Specifications or any other information, 
commercial or otherwise, related to Brenntag, 
its materials, products, processes, services, 
and activities, provided in any form by and/or 
on behalf of Brenntag to the Supplier and/or 
which the Supplier becomes aware of in 
connection with the Request/Order/Contract.  
 

- Working days: Every day from Monday to 
Friday, except for public holidays referring to 
Spanish national holidays and those specific 
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Segunda. Objeto y ámbito de aplicación 
 
1. Las presentes Condiciones Generales de 

Compra (CGC) se aplicarán a todas las ventas y 
suministros de bienes y/o servicios realizados 
por el Proveedor a Brenntag, en cumplimiento 
de las Órdenes de Compra emitidas por 
Brenntag en cada momento, salvo que se haya 
firmado entre las Partes un contrato específico 
por escrito que regule condiciones diferentes. 
En tal caso, se aplicarán las disposiciones del 
Contrato. 

2. Las CGC prevalecerán siempre sobre las 
condiciones generales de venta del Proveedor. 
Cualquier modificación de las CGC sólo será 
válida si ha sido aceptada por escrito por 
Brenntag. Las modificaciones y adiciones a las 
CGC se limitarán a la compra concreta para la 
que se hayan acordado. 

 
Tercero. Orden de Compra. Modificación y rescisión 
 
1. El Proveedor deberá comunicar por escrito la 

aceptación o el rechazo de un Pedido en un 
plazo de 5 (cinco) días laborables a partir de la 
recepción del Pedido por parte de Brenntag. 

2. Brenntag tiene derecho a rescindir el Pedido o 
modificar su contenido (por ejemplo, cantidad 
de suministro, condiciones y plazos de entrega, 
etc.), así como a suspender temporalmente el 
Pedido, total o parcialmente, mediante 
comunicación escrita. El Proveedor, por la 
presente, acepta dichas modificaciones. El 
Proveedor no podrá modificar el contenido de la 
Oferta o del Pedido sin la previa aceptación por 
escrito de Brenntag. 
 

3. En caso de retirada o suspensión de la Orden de 
Compra, el Proveedor tendrá derecho 
únicamente a la parte de la contraprestación 
debida por los suministros ya realizados o los 
servicios ya ejecutados y debidamente 
ejecutada, renunciando expresamente a 
cualquier otro derecho o reclamación de 
compensación o indemnización adicional. 

 
Cuarto. Precio y Forma de pago 
 
1. Los precios indicados en la Orden de Compra se 

considerarán fijos e invariables y no incluyen IVA 
ni costes adicionales (por ejemplo, aranceles, 

to the municipality of the registered office of 
Brenntag.  

 
Second. Object and Scope of Application  

 
1. These General Purchase Conditions (GPC) 

shall apply to all sales and supplies of goods 
and/or services made by the Supplier to 
Brenntag, in fulfillment of the Purchase 
Orders issued by Brenntag from time to 
time, unless a specific written contract 
governing different supply terms and 
conditions has been signed between the 
Parties. In such case, the provisions of the 
Contract shall apply.  

2. The GPC shall always prevail over the 
Supplier's general terms and conditions of 
sale. Any modification to the GPC shall be 
valid only if accepted in writing by Brenntag. 
Amendments and additions to the GPC shall 
be limited to the particular purchase for 
which they are agreed. 

 
Third. Purchase Order. Modification and 
Termination  

 
1. The Supplier must communicate in writing 

the acceptance or rejection of a Purchase 
Order within 5 (five) Working days from the 
receipt of the Order from Brenntag.   

2. Brenntag has the right to terminate the 
Purchase Order or modify its content (e.g., 
quantity of supply, delivery conditions and 
terms, etc.), as well as temporarily suspend 
the Order, in whole or in part, through 
written communication. The Supplier 
hereby agrees the aforementioned changes 
in terms. The Supplier may not modify the 
content of the Offer or the Purchase Order 
without prior written acceptance from 
Brenntag.   

3. In the event of withdrawal or suspension of 
the Purchase Order, the Supplier shall be 
entitled solely to the part of the 
consideration due for the supplies already 
effectively and duly executed services, 
expressly waiving any further right or claim 
for additional compensation or indemnity. 

 
 
Fourth. Prices and Payment Terms  
 

1. The prices stated in the Purchase Order shall 
be deemed fixed and invariable and are 
exclusive of VAT and additional costs (e.g., 
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embalaje, seguros, transporte, etc.), salvo que 
las Partes acuerden otra cosa. 

2. Brenntag pagará al Proveedor las cantidades 
debidas en los términos y de la forma 
especificados en la Orden de Compra. Las 
facturas del Proveedor sólo serán aceptadas 
por Brenntag si contienen la siguiente 
información: a) información obligatoria de 
acuerdo con la normativa vigente en materia 
Tributaria; b) cuando se indique, el número de 
Pedido; c) la dirección y fecha de entrega, 
condiciones y forma de pago. Para las entregas 
efectuadas por el Proveedor a partir del día 25 
del mes, las condiciones de pago se 
prorrogarán 30 (treinta) días más. 
 

3. La realización de pagos parciales no constituye 
aceptación del suministro o de los servicios. 
 

4. Brenntag tiene derecho a suspender, total o 
parcialmente, los pagos en caso de que: i) 
identifique irregularidades graves por parte del 
Proveedor en la ejecución del suministro o 
servicio; b) incumplimiento por parte del 
Proveedor de las obligaciones previstas en el 
Contrato o las presentes CGC. 

 
Quinta. Condiciones de entrega y ejecución del 
pedido. Penalizaciones. 
 
1. Salvo acuerdo expreso en contrario, las 

mercancías se entregarán según los 
INCOTERMS DDP (Delivered Duty Paid) en el 
destino y condiciones indicados en la Orden de 
Compra. Si se acordaran diferentes 
modalidades de entrega, se interpretarán de 
acuerdo con la definición INCOTERMS aplicable. 
El Proveedor está obligado a cumplir las 
políticas y directivas de seguridad de Brenntag 
relativas a los lugares y locales de entrega 
específicos. 

2. De acordarse por escrito que los gastos de 
entrega corran a cargo de Brenntag, el 
Proveedor deberá comunicar el coste del 
transporte por adelantado y recibir la 
aceptación expresa de Brenntag. El Proveedor 
es responsable de elegir el medio de transporte 
más adecuado y rentable para Brenntag para 
cada Pedido. 

3. Cada Pedido se refiere a un único lote, salvo que 
se acuerde  o indique lo contrario por escrito. 

4. Las mercancías con un periodo mínimo de 
conservación deben entregarse de forma que se 
garantice al menos el 80% del periodo mínimo 
de conservación, calculado desde el momento 

duties, packaging, insurance, transportation, 
etc.), unless otherwise agreed between the 
Parties.   

2. Brenntag shall pay the Supplier the amounts 
due on the terms and in the manner specified 
in the Purchase Order. Invoices from the 
Supplier shall be accepted by Brenntag only if 
they contain the following information: a) 
mandatory information according to the Tax 
applicable existing legislation; b) when 
indicated, the Order number; c) the delivery 
address and date, payment terms and 
method. For deliveries made by the Supplier 
from the 25th day of the month onwards, the 
payment terms shall be extended by a further 
30 (thirty) days.   

3. The execution of partial payments does not 
constitute acceptance of the supply or 
services.  

4. Brenntag has the right to suspend, in whole or 
in part, the payments in the event that: a) it 
identifies serious irregularities by the Supplier 
in the execution of the supply or service; b) it 
identifies the Supplier's non-compliance with 
the obligations under the Contract or this GPC.  

 
 

Fifth. Delivery and Order Execution Terms. 
Penalties. 

 
1. Goods shall be delivered, unless otherwise 

agreed with delivery under the applicable 
INCOTERMS DDP (Delivered Duty Paid) at the 
destination and conditions indicated in the 
Purchase Order. If different delivery methods 
are agreed upon, they shall be interpreted in 
accordance with the applicable INCOTERMS 
definition. The Supplier is obliged to comply 
with Brenntag's safety policies and directives 
relating to specific delivery sites and 
premises.  

2. If it has been agreed in writing that delivery 
expenses are borne by Brenntag, the Supplier 
shall communicate the transportation cost in 
advance and receive specific authorization. 
The Supplier is responsible for choosing the 
most suitable and cost-effective means of 
transportation for Brenntag for each Order. 

3. Each Order pertains to a single batch, unless 
otherwise agreed in writing. 
 

4. Goods with a minimum shelf life must be 
delivered in a manner that guarantees at 
least 80% of the minimum shelf life, 
calculated from the moment the goods enter 
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en que las mercancías entran en los almacenes 
de Brenntag o en los almacenes de sus clientes 
en el caso de ventas triangulares. 

5. Las entregas parciales sólo se permiten con el 
consentimiento por escrito de Brenntag. 

6. Los plazos de entrega especificados en la Orden 
de Compra se consideran vinculantes y 
esenciales. Brenntag tiene derecho a rechazar 
entregas anticipadas -o a cobrar al Proveedor 
los gastos de almacenamiento y cargos 
relacionados por el periodo de entrega 
anticipada-, así como los costes derivados de 
entregas tardías. 

7. En caso de retraso en la entrega, Brenntag 
tendrá derecho a aplicar una penalización 
diaria del 0,2% del importe de la factura, con un 
máximo del 10% del valor del Pedido, además 
del derecho a reclamar otros daños y perjuicios 
directa o indirectamente relacionados con la 
entrega retrasada, no entregada, incompleta o 
no conforme, incluyendo el lucro cesante y 
cualquier coste adicional en que incurra 
Brenntag para adquirir mercancías de otros 
proveedores debido al incumplimiento del 
Proveedor. 

8. Si existen motivos razonables para creer que no 
se podrá cumplir el plazo de entrega, el 
proveedor deberá notificarlo inmediatamente a 
Brenntag sin que esto afecte a las acciones que 
Brenntag pueda ejercitar en defensa de sus 
derechos a consecuencia del retraso en la 
entrega. 

9. En caso de retraso en la entrega, el Proveedor 
deberá enviar la mercancía objeto del Pedido 
utilizando el medio de transporte más rápido. El 
Proveedor correrá con los gastos adicionales 
derivados del retraso ocasionado. 

10. Brenntag se reserva el derecho a rechazar el 
suministro, sin que de ello pueda derivársele 
obligación o contraprestación alguna, si la 
mercancía estuviera dañada y/o fuera no 
conforme con la pedida. Brenntag se reserva 
igualmente el derecho a rechazar el suministro 
en caso de retraso en la entrega. 

11. El Proveedor se asegurará de que las 
mercancías objeto de suministro cumplen con los 
requisitos de origen y procedencia establecidos 
por los acuerdos preferenciales de la Comunidad 
Europea, salvo que se acuerde otra cosa en la 
Orden de Compra. A petición de Brenntag, el 
Proveedor estará obligado a facilitar, sin demora y 
sin coste adicional, la prueba de origen del 
Suministro, certificaciones sanitarias, 
clasificaciones, así como la total documentación 
necesaria para la exportación de mercancías 

Brenntag's warehouses or its customers' 
warehouses in the case of triangular sales. 

5. Partial deliveries are permissible only with the 
written consent of Brenntag. 
 

6. The delivery terms specified in the Purchase 
Order are considered binding and essential. 
Brenntag has the right to refuse early 
deliveries - or charge the Supplier for storage 
expenses and related charges for the period 
of early delivery - as well as late delivery costs. 
 

7. In case of delivery delay, Brenntag shall have 
the right to apply a daily penalty of 0.2% of the 
invoiced amount, with a maximum of 10% of 
the Order value, in addition to the right to 
claim further damages directly or indirectly 
related to delayed, non-delivery, incomplete, 
or non-conforming delivery, including loss of 
profit and any additional costs incurred by 
Brenntag to purchase goods from other 
suppliers due to the Supplier's non-
performance. 

8. If there are reasonable grounds to believe 
that the delivery deadline cannot be met, the 
Supplier must promptly notify Brenntag. The 
rights exercisable by Brenntag as a result of 
delayed delivery shall remain unaffected. 

9. In the event of delayed delivery, the Supplier 
shall be required to ship the goods subject to 
the Order using the fastest means of 
transportation. The Supplier shall bear any 
additional costs resulting from the delay 
caused. 

10. Brenntag retains the right to refuse delivery, 
without any obligation, if the goods are 
damaged and clearly non-conforming to 
those ordered at the time of delivery. 
Brenntag also has the right to refuse the 
supply in case of delivery delay. 
 

11. The Supplier shall ensure that the goods 
subject to delivery comply with the origin and 
provenance requirements established by the 
preferential agreements of the European 
Community, unless otherwise agreed in the 
Purchase Order. Upon Brenntag's request, the 
Supplier shall be obliged to provide, promptly 
and at no additional cost, the proof of origin 
of the Supply, health certifications, 
classifications, as well as the necessary 
documents and attestations for the export of 
goods to/from European or non-European 
countries, in accordance with the law on 
export control. 
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a/desde países europeos o no europeos, de 
acuerdo con la legislación sobre control de 
exportaciones. 

 
Sexta.  Propiedad de la mercancía 
 
La propiedad de la mercancía se transfiere a 
Brenntag en el momento de la entrega, sin que el 
Proveedor pueda reclamar ninguna reserva de 
derecho sobre la mercancía suministrada. 
 
Séptima. Transferencia del riesgo, embalaje, 
documentación de envío 

 
1. La transferencia del riesgo se regirá por las 

disposiciones INCOTERMS aplicables. En el 
supuesto de inspecciones de los bienes 
suministrados, el riesgo no se transferirá hasta 
la verificación y aceptación de esta. 

2. Los documentos de envío deben contener la 
información exigida por la normativa aplicable 
en materia de transporte. Los albaranes de 
entrega por duplicado y los recibos de embalaje 
deben adjuntarse al Pedido. Cada documento 
de transporte debe incluir: el número de Pedido, 
tipo de mercancía, código de producto, número 
de lote, peso bruto y neto de la carga, número y 
tipo de embalaje (desechable o reutilizable), 
lugares de descarga y destino. 
 

3. Para el transporte de sustancias químicas, el 
Proveedor deberá adjuntar a cada lote un 
certificado de análisis para el control de las 
mercancías. 

4. El Proveedor deberá embalar, etiquetar y enviar 
las Sustancias y Mezclas Peligrosas de 
conformidad con la normativa nacional e 
internacional vigente. 

5. El Proveedor también está obligado a 
proporcionar a Brenntag una Ficha de Datos de 
Seguridad (FDS) de acuerdo con el Reglamento 
(CE) nº 1907/2007 (REACH) para Sustancias y 
Mezclas Peligrosas. El Proveedor debe 
actualizar la Ficha de Datos de Seguridad del 
producto y enviarla a Brenntag. 

6. La mercancía deberá embalarse y asegurarse 
para evitar daños durante el transporte. Si 
Brenntag lo solicita, el Proveedor estará 
obligado a recoger el material de embalaje a su 
cargo durante el horario laboral normal en el 
lugar de entrega. 
 
 
 

 

 
 
 
 
Sixth. Right of ownership of property 
 
The ownership of the goods transfers to 
Brenntag at the time of delivery, without the 
Supplier being able to claim any reservation of 
ownership on the supplied goods. 
 
Seventh. Transfer of risk, packaging, shipping 
documents 
 

1. The transfer of risk is governed by the 
applicable INCOTERMS provisions. If an 
acceptability inspection takes place, the 
risk does not transfer until its verification 
and acceptance. 

2. Shipping documents must contain the 
information required by the applicable 
transport regulations. Delivery notes in 
duplicate and packaging receipts must be 
attached to the Purchase Order. Each 
transport document must include: the 
Order number, type of goods, product 
code, batch number, gross and net weight 
of the cargo, number and type of 
packaging (disposable or reusable), 
unloading and destination locations. 

3. For the transportation of chemical 
substances, the Supplier must attach a 
certificate of analysis to each batch for 
the control of outgoing goods. 

4. The Supplier must package, label, and 
ship Dangerous Substances and Mixtures 
in compliance with current national and 
international regulations. 

5. The Supplier is also required to provide 
Brenntag with a Safety Data Sheet (SDS) in 
accordance with Regulation (EC) No. 
1907/2007 (REACH) for Dangerous 
Substances and Mixtures. The Supplier 
must update the product's Safety Data 
Sheet and send it to Brenntag. 

6. The goods must be packaged and secured 
to prevent damage during transportation. 
If requested by Brenntag, the Supplier will 
be obliged to collect the packaging 
material at their own expense during 
normal working hours at the place of 
delivery. 
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Octava. Cumplimiento de la normativa vigente 
 
 
El Proveedor cumplirá escrupulosamente las 
disposiciones legales vigentes, con especial 
referencia al - Reglamento (CE) nº 1907/2006 
(REACH) - Reglamento (CE) nº 1272/2008 (CLP) – y la 
normativa local que transponga las anteriores que 
se encuentren vigentes en cada momento. 
 
Cuando Brenntag esté obligado a registrar la 
mercancía de conformidad con las disposiciones de 
la ley, y con especial referencia al Reglamento (CE) 
nº 1907/2006 (REACH), el Proveedor comunicará sin 
demora y sin coste alguno toda la información 
disponible y necesaria a tal efecto. Asimismo, el 
Proveedor informará sin demora a Brenntag del 
nombramiento de un Representante Único. 
 
 
Noveno. Examen e inspección de mercancías 
entrantes 
 

1. La inspección por parte de Brenntag de la 
mercancía recibida se limitará exclusivamente 
a la comprobación de la entrega de un producto 
que, debido a la cantidad o a un defecto 
aparente y perceptible, difiera del pedido. Las 
Partes acuerdan expresamente que tales 
discrepancias deberán ser comunicadas al 
Proveedor en el plazo de 15 (quince) días hábiles 
a partir de la fecha de entrega. 

2. Para aquellos defectos no aparentes y/o 
perceptibles, las Partes acuerdan 
expresamente que tales discrepancias deberán 
ser comunicadas al Proveedor en el plazo de 90 
(noventa) días hábiles a partir de la fecha de 
entrega. 

3. Si fuera necesario repetir o realizar nuevas 
inspecciones debido al descubrimiento de 
defectos en la mercancía, el Proveedor correrá 
con todos los gastos relacionados. 

 
Décimo. Garantías del Provedor 
 

1. El Proveedor garantiza -sin limitación alguna- 
que el objeto del Suministro y cada una de sus 
partes o componentes están libres de defectos 
que comprometan su valor, idoneidad para el 
uso o correcta utilización. En particular, el 
Proveedor garantiza: i) que las características y 
especificaciones de los bienes se ajustan a las 
indicadas en el Pedido, ii) la idoneidad y 
adecuación de los bienes para su uso normal, iii) 
la conformidad de los bienes con los requisitos 

Eighth. Compliance with the provisions of the 
law 
 
The Supplier shall scrupulously comply with 
the legal provisions in force, with particular 
reference to - Regulation (EC) No. 1907/2006 
(REACH) - Regulation (EC) No. 1272/2008 (CLP) 
and the local regulations transposing the 
above that are in force at any given time. 
 
When Brenntag is obliged to register the 
goods in accordance with the provisions of the 
law, and with particular reference to 
Regulation (EC) No. 1907/2006 (REACH), the 
Supplier shall promptly and without cost 
communicate all information available and 
necessary for this purpose. The Supplier shall 
also inform Brenntag without delay of the 
appointment of a Sole Representative. 
 
Nineth. Examination and inspection of 
incoming goods 
 
1. Brenntag's inspection of incoming goods 

shall be limited exclusively to verifying the 
delivery of a product that due to quantity 
or quality obvious and perceptible defect 
differs from that ordered. The Parties 
expressly agrees that such discrepancies 
shall be reported to the Supplier within 15 
(fifteen) working days from the date of 
delivery. 

2. For non-obvious and perceptible defect 
differs from that ordered, the Parties 
expressly agrees that such discrepancies 
shall be reported to the Supplier within 90 
(ninety) working days from the date of 
delivery. 

3. If it is necessary to repeat or perform 
further inspections due to the discovery of 
defects in the goods, the Supplier shall 
bear all related costs. 

 
Tenth. Supplier’s warranties 
 
1. The Supplier guarantees - without any 

limitation - that the object of the Supply 
and each of its parts or components are 
free from defects that compromise their 
value, suitability for use, or proper 
usability. In particular, the Supplier 
guarantees: i) that the characteristics and 
specifications of the goods are in 
accordance with those indicated in the 
Order, ii) the suitability and adequacy of 
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técnicos, teniendo en cuenta también el proceso 
productivo específico al que se destinan. El 
Proveedor garantiza que el producto cumple las 
disposiciones reglamentarias y legales. 

 
 
 

2. En caso de que la mercancía presente algún 
defecto, Brenntag tendrá derecho a ejercitar 
cualquier acción de garantía, reservándose el 
derecho a elegir la forma en que el Proveedor 
deba subsanar la situación. En caso de que el 
Proveedor se niegue a subsanar el defecto, 
transcurridos 10 (diez) días laborables (u otro 
plazo fijado por Brenntag), Brenntag tendrá 
derecho a subsanarlo directamente o a 
contratar los servicios de un tercero, a expensas 
del Proveedor. 

3. El Proveedor será solidariamente responsable 
de toda conducta negligente imputable a 
cualquiera de sus propios subcontratistas, 
proveedores y empleados. 

 
 
Decimoprimera. Responsabilidad por productos 
defectuosos. Retirada de productos. Defectos de 
seguridad. 
 

1. El Proveedor será responsable de los daños 
directos e indirectos causados a bienes o 
personas por las mercancías suministradas, y 
estará obligado a mantener a Brenntag 
totalmente indemne e indemnizado frente a 
cualquier reclamación por daños y perjuicios 
presentada por terceros. A título meramente 
enunciativo y no limitativo, el Proveedor será 
responsable de los daños y perjuicios derivados 
de paradas de producción, costes de retirada de 
mercancías, daños y perjuicios por pérdida de 
oportunidad o pérdida de clientes, daños a la 
imagen y costes legales y de defensa jurídica. 

2. Si el Proveedor, en cumplimiento de un 
requerimiento judicial o de un organismo oficial, 
se viera obligado a informar a las Autoridades 
competentes sobre circunstancias relativas a la 
comerciabilidad de la mercancía, deberá 
informar de ello inmediatemente a Brenntag. Si 
las Autoridades competentes ordenan la 
aplicación de medidas que restrinjan la 
comerciabilidad de las mercancías entregadas 
por el Proveedor, Brenntag tendrá derecho a 
rescindir el Contrato con efecto inmediato sin 
tener que indemnizar en forma alguna al 
Proveedor. En este caso, el Proveedor estará 
obligado a indemnizar a Brenntag por los daños 

the goods for their normal use, iii) the 
compliance of the goods to the technical 
requirements, also taking into account the 
specific production process they are 
intended for. The Supplier guarantees that 
the product complies with regulatory and 
statutory provisions. 

2. If the goods show any defects, Brenntag 
will have the right to exercise any warranty 
action, reserving the right to choose the 
way in which the Supplier must remedy the 
situation. In case the Supplier refuses to 
remedy the defect, after 10 (ten) working 
days (or another term set by Brenntag), 
Brenntag shall be entitled either to remedy 
it directly or to engage the services of a 
third party, at the expense of the Supplier. 
 

3. The Supplier shall be jointly and severally 
liable for any negligent conduct 
attributable to one of its own 
subcontractors, suppliers, and employees.  

 
 
Eleventh. Product liability. Recalls. Safety 
defects. 
 
 

1. The Supplier shall be liable for any direct 
and indirect damage caused to property 
or persons by the goods supplied, and shall 
be obliged to hold Brenntag fully harmless 
and indemnified against any claims for 
damages made by third parties. By way of 
example only, the Supplier shall be liable 
for damages from production downtime, 
costs of recalling goods, damages from 
loss of chance or loss of customers, 
damage to image, and legal costs. 
 
 

2. If the Supplier, in compliance with an order 
of a court or an official body, is obliged to 
inform the competent Authorities 
regarding circumstances pertaining to the 
marketability of the goods, it must 
promptly inform Brenntag accordingly. If 
the Competent Authorities order the 
application of measures restricting the 
marketability of the goods delivered by the 
Supplier, Brenntag shall be entitled to 
terminate the Contract with immediate 
effect without having to compensate the 
Supplier in any way. In this case, the 
Supplier shall be obliged to compensate 
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directos e indirectos causados a Brenntag y a 
terceros. 
 

3. Cualquier defecto o “no conformidad” de la 
mercancía con respecto a las garantías dadas y 
a las características esperadas, descubierto por 
el Proveedor después de la entrega o del que el 
Proveedor tenga conocimiento, deberá ser 
comunicado inmediatamente a Brenntag con 
toda la información relevante sobre la falta de 
conformidad. El Proveedor cooperará en 
cualquier acción correctiva o restrictiva 
subsiguiente, siendo el Proveedor el único 
responsable de los costes, gastos y 
responsabilidad por daños directos e indirectos. 

 
 

4. El Proveedor está obligado a contratar y 
mantener una cobertura de seguro adecuada 
para los riesgos propios de la relación 
contractual, que incluya también la cobertura 
de daños causados por productos no 
conformes. La cobertura se extenderá durante 
toda la duración de la relación contractual y 
durante los 24 (veinticuatro) meses siguientes. El 
Proveedor facilitará a Brenntag una copia del 
certificado de seguro tan pronto sea requerido a 
tal efecto por Brenntag. La responsabilidad del 
Proveedor no está limitada a los límites de la 
póliza. 

 
Decimosegunda. Certificados de calidad y 
auditorías 
 
El Proveedor está obligado a implantar un sistema 
de garantía de calidad ISO certificado y a 
mantenerlo en vigor durante toda la duración de la 
relación contractual. Si se le solicita, el Proveedor 
deberá proporcionar a Brenntag las pruebas 
documentales pertinentes a este efecto.  
 
El Proveedor deberá informar a Brenntag por escrito 
y sin demora, con un preaviso de 6 (seis) meses, de 
la aparición de cambios en el proceso de 
producción que afecten al lugar de producción o al 
uso de determinadas sustancias. Asimismo, el 
Proveedor deberá facilitar cualquier tipo de 
información que Brenntag le solicite en relación con 
dichos cambios. 
 
Brenntag tendrá derecho, previo aviso por escrito, a 
realizar inspecciones en las oficinas y zonas de 
almacenamiento del Proveedor, para verificar el 
cumplimiento efectivo de todas las obligaciones 
contractuales. Dichas inspecciones no limitarán ni 

Brenntag for any direct and indirect 
damage caused to Brenntag and third 
parties. 

3. Any defects or non-conformities of the 
goods with respect to the warranties given 
and the expected characteristics, 
discovered by the Supplier after delivery or 
of which the Supplier becomes aware, 
must be immediately communicated to 
Brenntag with all relevant information 
about the non-conformity. The Supplier 
shall cooperate in any ensuing corrective 
or restraining action, with the Supplier 
bearing sole responsibility for the costs, 
expenses and liability for direct and 
indirect damages. 

 
4. The Supplier is obliged to take out and 

maintain adequate insurance cover for 
the risks pertaining to the contractual 
relationship, which also includes cover for 
damage caused by non-conforming 
products. The cover shall extend for the 
entire duration of the contractual 
relationship and for the following 24 
(twenty-four) months, and the Supplier 
shall provide Brenntag with a copy of the 
insurance certificate as soon is required. It 
is understood that the Supplier's liability is 
not limited to the policy limits. 

 
Twuelveth. Quality certification and audit 
 
The Supplier is obliged to put in place a 
certified ISO quality assurance system and 
keep it in force for the entire duration of the 
contractual relationship. If requested, the 
Supplier must provide Brenntag with the 
relevant documentary proof. 
 
 
The Supplier must inform Brenntag in writing 
and without delay, with 6 (six) months’ notice, 
of the occurrence of changes in the 
production process affecting the place of 
production or the use of particular 
substances. The Supplier shall also provide 
any type of information requested by 
Brenntag in connection with said changes. 
 
Brenntag shall have the right, upon written 
notice, to carry out inspections at the offices 
and storage areas of the Supplier, to verify 
effective compliance with all contractual 
obligations. Such inspections shall not limit or 
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excluirán, en ningún caso, la responsabilidad del 
Proveedor. 
 
Decimotercera. Cesión del Contrato 
 
Salvo previo consentimiento por escrito de 
Brenntag, se prohíbe al Proveedor ceder a terceros 
el Contrato celebrado con Brenntag y las 
reclamaciones derivadas del mismo. 
 
Decimocuarta. Rescisión por incumplimiento 
 
Brenntag tendrá derecho a resolver el Contrato 
total o parcialmente, con efecto inmediato, 
mediante notificación por escrito al Proveedor, 
cuando: 
a. El Proveedor incumpla los acuerdos del Pedido 

y no lleve a cabo las acciones necesarias para 
eliminar dicho incumplimiento en el plazo 
solicitado por Brenntag; o 

b. El Proveedor incumpla las obligaciones que le 
incumben en virtud de las presentes CGC. 

 
 
Decimoquinta. Compensación 
 
Brenntag tendrá derecho a compensar cualquier 
reclamación derivada de estas CGC (incluidos 
importes de indemnización y sanciones) con sumas 
adeudadas al Proveedor, incluidas las derivadas de 
relaciones jurídicas diferentes. 
 
 
Decimosexta. Fuerza mayor 
 
Si se produjeran circunstancias que escaparen al 
control de la parte que las invoca y que no podrían 
evitarse ni siquiera con una prudencia y diligencia 
razonables (a título ilustrativo, pero no limitativo, 
huelgas generales, guerra, catástrofes naturales o 
nucleares, medidas de la Autoridad competente, 
incendio, epidemias, pandemias), las Partes 
quedarán liberadas de las obligaciones 
contractuales mientras duren dichos 
acontecimientos y mientras persistan sus 
consecuencias. Las Partes deberán, sin demora, 
proporcionar la información necesaria dentro de 
plazos razonables y, en cualquier caso, a más 
tardar 5 (cinco) días hábiles a partir de la ocurrencia 
de tales circunstancias. Si la limitación resultante 
de tales acontecimientos se prolonga más allá de 
15 (quince) días, Brenntag tendrá derecho a 
rescindir el Contrato sin tener que indemnizar en 
forma alguna al Proveedor. 
 

exclude, in any case, any liability of the 
Supplier. 
 
Thirteenth. Non-assignment of the Contract 
 
Except with Brenntag's prior written consent, 
the Supplier is prohibited from assigning the 
Contract concluded with Brenntag and the 
claims arising therefrom to third parties. 
 
Fourteenth. Termination for non-performance 
 
Brenntag shall be entitled to terminate the 
Contract in whole or in part, with immediate 
effect, by written notice to the Supplier, when: 
 
a. The Supplier is in breach of the Order 

agreements and does not carry out the 
necessary actions to eliminate such non-
performance in the time requested by 
Brenntag; or 

b. The Supplier is in breach of its obligations 
under these GPC. 

 
Fifteenth. Offsetting 
 
Brenntag shall have the right to set off any 
claims arising from these GPC (including 
compensation amounts and penalties) 
against sums owed to the Supplier, including 
those arising from different legal 
relationships. 
 
Sixteenth. Force majeure 
 
If circumstances arise that are beyond the 
control of the party who invokes them and 
which could not be avoided even with 
reasonable prudence and diligence (general 
strikes, war, natural or nuclear disasters, 
measures of the Competent Authority, fire, 
epidemics, pandemics), the Parties will be 
relieved of the contractual obligations for the 
duration of the occurrence of such events and 
for the continuation of their consequences. 
The Parties must, without delay, provide the 
necessary information within reasonable time 
limits and in any case no later than 5 (five) 
days from the occurrence of such 
circumstances. If the limitation resulting from 
such events extends beyond 15 (fifteen) days, 
Brenntag shall be entitled to terminate the 
Agreement without having to compensate the 
Supplier in any way. 
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Decimoséptima. Derechos de propiedad Intelectual 
e Industrial y derechos de terceros 
 

1. Brenntag se reserva todos los derechos de 
propiedad intelectual e industrial sobre 
planos, cálculos, fórmulas, mezclas, diseños y 
cualesquiera otros documentos de carácter 
técnico o comercial. El Proveedor se 
compromete a impedir el acceso a los mismos 
por parte de terceros sin el consentimiento por 
escrito de Brenntag. Todos los documentos 
presentados para la ejecución del suministro 
se utilizarán exclusivamente para este fin 
relacionado con el suministro y se devolverán 
una vez finalizado el mismo. La obligación de 
devolver los documentos es automática y no 
requiere ninguna solicitud previa.   
 
Todos los derechos de propiedad sobre 
dibujos, planos, cálculos, fórmulas, etc. 
elaborados por el proveedor siguiendo 
instrucciones de Brenntag serán -salvo que se 
acuerde lo contrario por escrito- transferidos a 
Brenntag, sin derecho a compensación alguna 
para el proveedor, no sujetos a restricciones 
temporales, territoriales o de contenido, 
incluido el derecho de cesión a terceros y 
sublicencia. 

2. El Proveedor garantiza que la mercancía está 
libre de derechos de terceros -incluidos los 
derechos de propiedad industrial e intelectual 
de terceros- que impidan o limiten su uso 
según lo establecido en el Pedido y/o su uso 
normal. Con respecto a cualesquiera derechos 
alegados por terceros y reclamaciones que 
impidan a Brenntag o a sus clientes utilizar las 
mercancías de acuerdo con el objeto de la 
venta, el Proveedor mantendrá a Brenntag 
totalmente indemne e indemnizado frente a 
cualesquiera reclamaciones de terceros y será 
responsable de cualesquiera daños directos e 
indirectos resultantes de las mismas, sin 
limitación alguna de su responsabilidad. 

 
Decimoctava. Código de Conducta de Proveedores 
de Brenntag 
 
Brenntag ha desarrollado un Código de Conducta 
para Proveedores, que está disponible en la 
siguiente página web: 
https://www.brenntag.com/es-es/cumplimiento/ .  
El Proveedor declara que ha leído, acepta y se 
compromete a cumplir este Código de Conducta. 
 
 

Seventeenth. Intellectual and Industrial 
Property Rights and Rights of Third Parties 
 

1. Brenntag reserves all intellectual and 
industrial property rights to drawings, 
calculations, formulas, mixtures, designs and 
any other documents of a technical or 
commercial nature. The Supplier undertakes 
to preclude access to these by third parties in 
the absence of Brenntag's written consent. All 
documents submitted for the execution of the 
supply shall be used exclusively for this 
purpose pertaining to the supply and shall be 
returned upon completion of the supply. The 
obligation to return documents is automatic 
and does not require any prior request.   
 
All property rights to drawings, plans, 
calculations, formulas, etc. prepared by the 
Supplier on the instructions of Brenntag shall 
- unless otherwise agreed upon in writing - be 
transferred to Brenntag, without any right to 
compensation for the Supplier, not subject to 
time, territory or content restrictions, 
including the right of assignment to third 
parties and sub-licensing. 

 
 

2. The Supplier warrants that the goods are free 
from third-party rights - including industrial 
and intellectual property rights of third parties 
- that prevent or limit their use as set out in the 
Order and/or their normal use. With respect to 
any rights asserted by third parties and claims 
that preclude Brenntag or its customers from 
using the goods in accordance with the 
purpose of the sale, the Supplier shall hold 
Brenntag fully harmless and indemnified from 
any third-party claims and shall be liable for 
any direct and indirect damage resulting 
therefrom, without any limitation of its liability. 
 
 
 
Eighteenth. Brenntag’s Suppliers Code of 
Conduct  
 
Brenntag has developed a Supplier Code of 
Conduct, which is available on the following 
website: https://www.brenntag.com/es-
es/cumplimiento/ .  
The Supplier declares that it has read, agrees 
and undertakes to comply with this Code of 
Conduct. 
 

https://www.brenntag.com/es-es/cumplimiento/
https://www.brenntag.com/es-es/cumplimiento/
https://www.brenntag.com/es-es/cumplimiento/
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Decimonovena. Protección de Datos Personales y 
Confidencialidad 
 
Las Partes se comprometen a cumplir la legislación 
en materia de protección de datos personales de 
conformidad con el Reglamento (UE) nº 2016/679 
(Reglamento GDPR). El Proveedor se compromete a 
mantener la confidencialidad de la información que 
llegue a su poder como consecuencia de la 
ejecución de las CGC y a no utilizarla para fines 
distintos de los previstos en las CGC. 
 
Vigésima. Ley aplicable y Foro competente. 
 
Para la interpretación de las CGC y de las Órdenes 
se aplicará exclusivamente la legislación española. 
Para todos los litigios que pudieran surgir, las partes 
declaran reconocer la jurisdicción exclusiva de los 
Juzgados y Tribunales de Sevilla, España. 
 
Vigesimoprimera. Disposiciones finales 
 

1. Sin perjuicio de las condiciones especiales 
contenidas en las Órdenes, otras excepciones a 
las CGC no serán efectivas a menos que 
resulten de un acuerdo escrito y firmado entre 
las Partes. 

2. Se excluye expresamente la aplicación de las 
normas previstas por la Convención de las 
Naciones Unidas sobre los Contratos de 
Compraventa Internacional de Mercaderías 
("CISG") de 1980. 

3. La tolerancia de Brenntag, incluida la tolerancia 
reiterada, ante incumplimientos contractuales 
por parte del Proveedor no constituirá una 
renuncia a sus derechos contractuales y legales. 

 
 
Fecha de la última revisión: 22 de febrero de 2024  
 
 
Las Condiciones de Compra de Brenntag en vigor se 
pueden consultar en su página web.  

Nineteenth. Protection of Personal Data and 
Confidentiality 
 
The Parties undertake to comply with the 
legislation on the protection of personal data 
pursuant to Regulation (EU) No. 2016/679 
(GDPR Regulation). The Supplier undertakes to 
keep confidential any information it comes 
into possession of as a result of the execution 
of the GPC and not to use it for purposes other 
than those envisaged by the GPC. 
 
Twentieth. Applicable Law and Jurisdiction 
 
For the interpretation of the GPC and the 
Orders, Spanish law shall apply exclusively. 
For all disputes that may arise, the parties 
declare to acknowledge the exclusive 
jurisdiction of the Court of Sevilla, Spain. 
 
Twenty-first. Final Provisions 
 

1. Without prejudice to the special conditions 
contained in the Orders, further derogations 
to the GPC shall not be effective unless they 
result from a written and signed agreement 
between the Parties. 

2. The application of the regulations provided 
for by the United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods 
("CISG") of 1980 is expressly excluded. 
 

3. Brenntag's forbearance, including repeated 
forbearance, of breaches of contract by the 
Supplier shall not constitute a waiver of its 
contractual and statutory rights. 
 
 
Date of last revision: 22 February 2024  

 
 

Brenntag's current Terms and Conditions of 
Purchase can be found at its webpage.  

  

 


